Armenian (Qwjtptl)

LGpwowywlu sdtubip
fuwgh Lpwu

Znp wunituny G Npnne G Unepp
<ngnL wuntuny:

UJGUu

Nngncuncd

Utp Stp <hunwu 2phuwnnup
2unphpp, GL Wundn utpp, Go UnLpp
ZngnL hwunnpnwygnipintup Entp
pninnhn hGun:

Ed pn ngny:

MGunnhy wywn

Enpwjnutin (Gnpwjnputinp Go
pnynptn), Gtp punnLutup Jtp
Jtnptpp, 64 wjuwbu
wwwunnpwuwnybp Jdtqg UGNt unLpp
wntnédjwélutpn:

Gu pununnnwuncwd Gd
UdGUwlywpnn Uundniu By atiq,
Gnpwjputpu GL pnyptphu, np Gu
JtGowwtu Jtnp GJ gnnpéty, bU
dunptpnud G hd punuptipny, Uju,
hus Gu wnpb| GU GL wju, hughu ¢6d
hwugpt| wub|, Pd Utnph Uhgngny,
hd Jtnph dhengny, hd
wJtUwhhwupwlg Jtnph Uhgngnd.
<GinbGLwpwn Gu hwpgunwd GU
onhujwdé Uwnhwdh uinwinuwiwn,
Pninn hpGownwyutnpp G uppbpp, 64
nnLp, Gnpwjputp GL pnyntn,
wnnpt] hua hwdwnp JGp Uundnt
Shnng hwdwn:

(enn UdGUwywnpnn Uundwbd
nnnnpuhp dtq, LGphnp JbGq dtGp

English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

Amen
Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy Spirit
be with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
SO prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what | have done and in what |
have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the
Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.



Armenian (uwytiptl)
utinptipp, 6y Utq ptptp
hwyhunGUwywu Yjwup:
UJtGu

Yhnh

Uuundwé pwnptpuhnb E.
Uundwd pwnbhupnd E.
enhuwnnu, nnnpdhn:
enhuwnnu, nnnpdhn:
Uuundwé pwnptpuhnb E.
Uundwd pwnbhupnd E.
QtngnLy

dwnp Uundnl wdtUwpwnan
dwywnpnwynud, 64 Gnpynph Yypw
fuwnwnntpnLl pwnh Yudph
Jwpnwug: UGup gnwpwuncd
Gup atiq, UGup ophuntd Gup abq,
UGup wywownnwd Gup atq, UGup
thwnwpwuntd Gup &tg, UGUp
2unphwywnipynitu Gup hwjnuncd
atp JGé thwnph hwdwn, Stn
Uuundwé, Gpyuwihu pwquwynn, NY
Uundwd, UdGUwlwnpnn wjnpp:
Stp <huntu Enhuwnnu, Jhwju
ouncun npnh, SGp Wundwé, Uundn
Quwn, £nnp npnh, nLp puinwd Gp
w2fuwnhh Utnptpp, nnnpdhp Utq.
nLp huined Gp wphpuwphph dGnptnp,
unnwgbip UGp wnnppp. nLp
LUuwnwé Gp €np we atnphl,
nnnpuhp Jtq: 26g hwdwn dhwju
unLppl Gp, nnL JGUwy Gu SGpp, nL
JGuwly wdGUwpwpopu £, huncu
enhuwnnu, UnLpp €£ngny, Wuwnén
thwnph Ut <npp: UJGU hug
wywpbi

Eytp wnnpetup:
UJGU hug

English (English)

Amen
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb of
God, Son of the Father, you take
away the sins of the world, have
mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the
right hand of the Father, have
mercy on us. For you alone are
the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most
High, Jesus Christ, with the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.



Armenian (uwytiptl)
Mwunwpwaq pwnh
wuwunwnuwaq
UnweohU pnuptngnud

Shpng funupp:
Sunphwywy 64 UuwnédnLu:
Mwunwupuwlunn uwnudnu

Enynnpn puptngnu

Shnpng hunupp:

Sunphwyw| G WuundnLlu:
WUyGunwpwlu

Stnp atig htun |huh:

54 pn ngny:

Cuptngnud UnLpp Uybuntihg, puwn
N.

dwnp atqg, ny Stp

Shpng wytunwnpwun:
QAnwpwubp atig, Stp <huntu
enhuwnnu:

Zwywuwnph Jwulwghwunntpjniu

Gu hwjwuwunnud GJ JGY Uuuindnc,
<wyn UdGuwywnnn, 6pyuph Gi
Gpynh untndnn, pninp pwubiphg
nGuwlbh GL wunbGuwubh: Gu
huwdwuwnnid GJ Uty Stp <huncu
enhuwnnupl, Uundn Jhwdhu
Npnhu, dsUJwod <nphg wnwy pniNn
nnwnhph wnwye: Uunyjwo
Wuwndnirg, Lnyu |nyuhg, True
2uwpnhun Uuuingwé tpdwnphwun
Wuwndnirg, <np htwun dudwo,
¢hnwywlwgynn, shpwwwnpwyywsd.
Lpw dhgngny wdtu huy wpytg:
Utiq hwdwp nnnwdwnpnhy G JGn
thpynepjwl hwdwn bw hpwy

tpyuphg, 64y UnLpp <ngny Uwphwd

English (English)
Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake



Armenian (uwytiptl)

Uunjwéwduh Jwpduwgl En, 6y
nwnawy dwnpn: UGp hwdwp Lw
huwgybg Mnuinnwgh Mhnwwnnuh
unwly, Lw Jwhwgwy GL pwnybg. GL
Unyhtu pwpapwgwy Gppnpn onp
UnLpp gpnipyntubtnh hwdwawyju:
Lw ybpwabg nbwh Gnyhup G
Uuunnwé £ <np wye Yynnuned: Lw
unphg Yqw thwnph Ute twwnbGinL
YGunwuh GL JGnGuGphUu 6y Upw
prwawynnpnLpntup ybnpg gnLtuh: Gu
hwdwuwnid GJ UnLpp £ngntu,
Shpngn, Yjwuph nynnht, NY E
phuncd €nphg G Npnnig, ny €nnp G
NpnnL hGwn wywwnyned £ G
thwnwynpyned, NY £ hunub)
Jwpqwnptutnph dhgngny: Gu
hwywuwunnud GJ JGY, unLpp,
Ywpenhy 6L wnwpbGuwywlu
GytGntgnLu: Gu ununnnjwunwd GU
Jh Jypunnipjnitu dGnptnh ubpdwl
hwJwp 6L Gu wuhwdpGpniLpjwdp
uwywuntd GJ JGnGutph
hwpnipjwup GL whuwnphh Yywupn:
UJGU hlg

Shwu

Zwdpunhwuntp wnnpp
Utup wnnpntd Gup Shpnen:
Stin, [uhp Utip wnnppp:
Mwunwnpwag
EynLswuphuunwyuil
Unwowny

Ophujw| |huh Wuindnu hwyhwnjwil:

Unnpbp, Gnpwjnputin (Gnpwjnputn i
pnyntpn), np hd gnhwptpnipynLtulu
nL pnup Jwnpnn £t punncuGih |hub)

English (English)

he was crucified under Pontius
Pilate, he suffered death and
was buried, and rose again on
the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the
right hand of the Father. He will
come again in glory to judge the
living and the dead and his
kingdom will have no end. |
believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and
the Son, who with the Father and
the Son is adored and glorified,
who has spoken through the
prophets. | believe in one, holy,
catholic and apostolic Church. |
confess one Baptism for the
forgiveness of sins and | look
forward to the resurrection of
the dead and the life of the
world to come. Amen.

Homily

Prayer of the Faithful
We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.



Armenian (uwytiptl)

Uuwndn hwdwp, UdGUwlwnpnn
hwjnp:

f@nn StGpp punnlup
anhwptpnipyntup atp atinphu Lpw
wuyjwl gnjwuwuph G thwnph
hwdwp, Utp pwphph hwdwnp 6y
hn pninp untpp GYGintignL pwnhpp:
UJGU hug

Eucharistic wnnpp

Stpp atig htwn huh:

54 pn ngny:

Pwnbpwgntp abp upwntbnn:

Utup Upwlug pwnanpwguncd Gup
Shnpngp:

Gytp 2unphwwinLpintlu huyunubup
Jtp Uuindnil:

&hwn E GL wpnwn:

UnLpp, unLpp, untpp Stp Stp Stp
Wuuindwé, Gpyhuplu nL Gpyhpp h Gu
atp thwnpny: <nuwllw
wJtUwpwpdn dwwnpnwyned:
OphUjw| E Uw, ny qwihu E Shpny
wlncuny: L nuwlulbw wdtUwpwnan
Jwywpnwyncd:

wywuwnh wnbnéywon:

Utup hwjunwnpwnpned Gup atp
Jdwhp, n Stp, GL nwydwub| abn
hwpnipjnLtup UhugtL Unphg quip:
Ywd: Epp JGUp nLinnud Gup wju
hwagp GL pudnud wju pwdwyp, ULup
hwjnwnpwnpnud Gup atp Jwhp, ny
Stn, Uhugbio Unphg qwu: Ywd:
®nytp Utq, wfuwnhh ®nyghl,
NpnyhGunbL atp huwgh G
hwpnLejwu Uhpngny nLp Jbiq
wqwuwntghp wuybwn:

UJGU hug

English (English)

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good
and the good of all his holy
Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again. Or: When
we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death, O
Lord, until you come again. Or:
Save us, Saviour of the world, for
by your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.



Armenian (Qwykntl)
wnnpnntpjwl &tu

®dnYysh hpwdwlbwwnwnpnipjwu
dwdwlwy GL atrwynpyb £
wuwinnywduwihu ncudntuph Uhgngny,
JdGUp hwdwpawydnwd Gup wuby.
Utp <wjnp, ny npwpuunnid
wnpybuwn £, UnLpp enn |huh pn
wuntup; 2n [fwquwynnpnipjntun
gwlhu E, 2n Ywdpp Yywinwnyh
EnYph ypw, hugwbu nw
npwhunned E: SYGp JGgq wju opp
JGp wdGuopjw hwgn, GouGphnp Jtq
JGp hwuguwuplubpp, pwuh np JGup
utpnud Gup Upwlg, nypbn
hwugwynp U JGp nGJ. GL JGq
tnnwunwd £ ng G qujpwynnLpjwu
Jbyp, Puwjg UGg wqwunb| swunhg:
Uqwunhp Jtq, Stn, dGup wnnpnd
Gup, wdtUu swnhphg, gprwupwnnptu
huwnwnnpyntlu tnw| Utnp onptpnd,
“wi, atp nnnpdnipjwl ogunLpjwdp,
UtGup Jhown wpnn Gup qGpé duw
Jtnphg GL wuywnwug pninn
utinnLpjnlultinhg, Epp JGup
uwwuntd Gup opnhuywd hnyupu 6y
Jtn ®onygh, <huncu Ephuwnnuh
gwinLuwnp:

[fwagwynpnipjwl hwdwn,
h2huwlinLpynLtul nL thwnpp pnul Gu
wjdd GL hwdhwjwlu.

Stn <huniu Ephuwnnu, NY wuwg
wnwpjwutnhu. vwnwnnLpnLu, Nnp
Gu pnnunud GUJ atq, hd
huwnwnnpnLtup, npp Gu Lnwhu Gd
atig, Lwytp JGp dGnptnph ypw,
Pwyg atip GytntgnL hwyuwuwnph
Jpw, GL nnnpdnptUu 2unphwynptip
Upw huwnwnnLpjntul nL

English (English,
Communion Rite

At the Saviour’s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave you,
my peace | give you, look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and
reign for ever and ever.



Armenian (Qwykntl)
Jhwulncpjntup atp udphu
hwJdwuwwuwunwupuwl: NYptn
wwnpntd GL pwquwynpned Gu
hwyhunjwuu hwyhunjwlu:

UJGU hug

Shnpng huwnwnncpjntup dhpwn atq
htuw |huh:

54 pn ngny:

Eytp Uhdjwug wnwyewnybup
huwnuwnnLpywu Lpwup:

Qunwu Wuwndn, nnLp huined Gp
w2huwnhh dGnptnp, nnnpdhn JGq:
Qunwu Wuwndn, nnLp huined Gp
w2huwnhh dGnptnp, nnnpdhn JGq:
Qunwu Wuwndn, nnip huined Gp
w2puwnhh dtnptpp,
Thwdwpunphtip kg
huwnwnnLpnLu:

Uhw Wuundn Quinp, whw upwu, ny
huinwd £ whuwnphh dGnptpp:
Ophujw GU Upwlp, nypbn
Ywlzswd GU qunwU pupnphphu:

Stn, Gu wpdwuh ¢6U np nnLp
wbGwnp E Jinutp tnnwuhph tnwiy,
Puwjg Uhwju wubip funupp G hd
hnghUu YpnLdytu:

nhunnuh dwnpdhup (wpyncup):
UJGU hlg

Eytp wnnptup:

UJGU hlg

Gapwihwlyhg obutp
OnhuntpnLu

Stnp atg htun |huh:

54 pn ngny:

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
grant us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the
Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.
And with your spirit.



Armenian (Qwykntl)

Uhgnigt UdGUwywpnn Uunydwd
onhuh atiq, Qwypp G Npnhu G
UnLpp <nghl:

UJGU hug

U2huwunnwuphg wqwunnd

InLpu GYGp, quugywén
wywpunynd E: Ywd. Yuwgbp G
huwjinwnpwntp Shpny
wybunwpuwup: Ywd. Yuwgtp
huwnwnnipjwu Uuty,
thwnwpwlbin Shpnep atp
Ywupny: Ywd. Yuwgbp
huwnwnnLpjwu Uty:
Sunphwyw| GJd WuuindnLlu:

English. (English)
May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.
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